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1. After patiently waiting for the eternal will of God, he turned to my side and he heard my cry of need and out of the deep
dark abyss that calls me he pulled me: My feet he made firm and put me on the right path, on a firm rock.
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2. I have announced your justice and proclaimed it even without pretending to anyone, Lord, you know it.
And know, I have kept nothing closed or hidden. Your constant loyalty, your help, so powerful,
I declare it to everyone. I announce your kindness and great fidelity in the midst of the people.



